Thu Thir Nhat ciia Phao-10 giri
Ngwoi Té-sa-10-ni-ca
(1 Té-sa-l16-ni-ca)

Muc-dich: Pé tang cuong sirc manh dirc-tin
cho cac Co-rit-nhan tqi Té-sa-16-ni-ca va cho
ho su bao-dam vé sy tai 1am cua Co-rit-td Gié-
Xu

Nguwoi viét: Phao-16

Giri cho: Hoi-thanh tai Té-sa-16-ni-ca va it ca
Co-rit-nhan moi noi

Ngay wiét: Vao nam 51 SC (Sau Co-rit-td
Giang-sinh) #ir Co-rinh-to, mgt trong cac birc
thw som nhat cua Phao-10

Béi-canh: Hgi-thanh tgi Té-sa-16-ni-ca con rat
tré, chi méi dwoc to-chirc 2 hay 3 nam truede khi
bike thir ndy duwoc viét. Cac Co-rit-nhan tai Té-
sa-6-ni-ca can trugng-thanh trong  dikc-tin.
Thém vao dé ho hiéu lam vé sy tai 1am cua
Chua Gié-xu Co-rit-t6—c6 nguoi nghi 1a Co-
rit-td sé tro- lai tirc thi va nghi sai vé thoi-diém
ngwoi than da ngu cua minh dwoc song lai.
Pong thoi, cac Co-rit-nhan dang bi bat-bé can
duoc an-i.

Cau géc: “Vi néu ching ta tin ring Gié-xu da
chét va da sbng lai, y nhu thé Pirc Chita TROI
s& dem nhimng ké di ngu trong Gié-xu dén véi
Ngai.” (4.14)

Nhén-vdt chinh: Phao-16, Ti-mé-thé, Si-la
Ché chinh: Té-sa-16-ni-ca

Dic-diém: Phao-16 duwoc Ti-md-thé phic-trinh
tot dep vé ngwoi ¢ Té-sa-ld-ni-ca. Tuy vdy,
ngueoi viét thu ndy dé dieu chinh sy hiéu lam vé
sw song lai VA su tai 1am cia Co-rit-to.

Y chinh: Qua 1é an-tang, loi ciia muc-tir van
con vang-vdng trong tai ko khi roi khéi nghia-
dia dé vé nha. Su chét, ké thu, da lam tan-vé
moi lién-hé gia-dinh, tinh ban trén mar dat, chi
dé lai cac ky-niém, mede madt, va su don-doc.
Nhung, nhw sau d@ém tam-téi anh-sang binh-
minh l0é 1én, mét |é-thdt danh tan sy buon-rau:
chét khdng phdai 1a hénl Co-rit-td 1a Pdng
Chién-thing sw chét, va dem hy-vong cho sir
song lai qua Ngai.

Nhw moi phan-tir trong gia-dinh nhan-logi, céc
Co-rit-nhan dau tién doi dién cai chet cua

ngwoi than do tudi gia hay do dau bénh tai-ngn
hodc do ké ghét Co-rit-td nhuw: dan Giu-da sot-
sang (nhw Phao-10 trueée khi tin Chua), dan Hy-
lap gian-dd, cac chanh- quyén Ro-ma tan-bgo;
sw bdt bé gom c6: ném da, danh dap, dong dinh
trén thdap-tu-gia, tra tan, giét chét.

Phao-16 thanh-lgp hgi-thanh nay tqai Té-sa-16-
ni-ca trong cugc hanh-trinh truyen-giao lan thi
hai cua ong (vao khoang 51 SC). Mot thoi-gian
ngan sau dé, ong viét birc thu nay aé khuyen—
khich c4c tan tin-nhan ¢ dé. Ong muon bdo-
dam ho vé tinh thurong va dé ca-ngoi ho vé su
trung-tin cua ho trong lUc b bdt-bé, va dé
nhdc-nhé ho vé hy-vong cia ho—sie tai 1am
chdc-chdn cia Chla va Péang Ciru-réi cua ho.

Phao-16 cam on Pirc Chiia TROT Vi cac Co-rit-
nhan tai Té-sa-16-ni-ca c6 dirc-tin manh va co
tiéng rot (1.1-1.10). Va ong 6n lgi méi lién-h¢
véi ho—0ng va dong ban 6ng da dem tin-lanh
dén cho ho nhw thé nao (2.1-2.12), ho chdp-
nhan thong-diép nhu thé nao (2.13-2.16), va
tam cua Ong muon dén véi ho mét lan nita nhw
thé nao (2.17-2.20). Béi Vi si quan-tm cua
minh, dng sai Ti-md-thé dén khuyén-khich dirc-
tin cua ho (3.1-3.13).

Pogn Phao-16 cho biét y chinh cia thir nay:
khuyén-khich va an-ui. Ong thach-thirc ho lam
vui long Pire Chiia TROI trong doi song hang
ngdy bang céch tranh tdar ca moi téi tinh-duc
(4.1-4.8), nhung phdi thwong-yéu lan nhau
(4.9-4.10) va song lam mgt cdng-dan tor trong
X&-hoi day t6i-16i (4.11-4. 12). Phao-16 an-i ho
bang cach nhdc-nhd ho vé hy-vong cua sir song
lai (4.13-4.18).

Poan 0ng khuyén-céo ho phdi san-sang vi Gié-
xu Co-rit-td sé tré lai bat cir 1Gc ndo. Khi Co-
rit-td ¢r¢ lai, c&c Co-rit-nhan ngu hay song déu
cO su song méi (5.1-5.11). Phao-16 nhdc lgi
cach chuan-bi don sw tro lai dé: dimg lam
biéng (5.14),an-uii nguoi khiép-so (5.14), cham-
S6C ké yéu (5.14), kién-nhan véi nguwoi khéc
(5.14), 1am diéu tot cho moi nguoi (5.15), ludn
lubn vui-vé (5.16), cau-nguyén khong thodi
(5.17), ludn cam-ta (5.18), thir moi diéu duwoc
day (5.20-5.21), va tranh diéu xdu-xa (5.22).

Phao-16 két-ludn birc thw bang loi chic phudée
va yéu-cau cau-nguyén.



1 Té-sa-16-ni-ca 1.1-2.1
1. Sw trung-tin déi véi Chuia (1.1-3.13)

Loi chdo-tham mo dau (1.1)

1 1Phao-16 va Sin-vanh va Ti-mo-thé,

Gui hoi-thanh ctia cac nguoi Té-sa-16-ni-ca
trong Pirc Chita TROI & Cha va Chia Gié-xu
Co-rit-to:

Xin an-dién cho anh em va su binh-an.

Phao-16 khen-ngoi dirc-tin cua céc tin-nhan Té-
sa-16-ni-ca (1.2-1.10)

2Ching t6i ludn lubn ta on Pire Chiia TROI Vi
tat ca anh em, dé-cap vé anh em trong cac 1oi
cau-nguyén cua ching toi; 3lién-tuc mang trong
tri viéc lam cua dre-tin ciia anh em va lao nhoc
cta tinh thuong va sy bén-dd cua hy-vong &
Chla Gié-xu Co-rit-td cia chung ta trong su
hién-di¢n ctia Pirec Chiia TROI va Cha cia
ching ta, 4biét, anh em dugc Pire Chua TROI
yéu-mén, viéc Ngai lya-chon anh em; Svi tin-
lanh cua ching toi da chang dén cung anh em
chi bang 10i, nhung ciing bang quyén- nang va
bang Pire Thanh-Linh va véi su tin chic hoan-
toan; y nhu anh em biét chling toi da tré thanh
hang ngudi gi dé & giita anh em vi ¢ anh em.
6Anh em ciing d tré thanh nhimng ké bét chudc
ching t6i va Chda, dd nhan 1oi Chia trong
nhiéu khd-nan véi niém vui cua Pie Thanh-
Linh, 7dén ndi anh em d4 trd nén guong-mau
cho tit ca céc tin-nhan & Ma-xé-doan va A-
chai. 8Vi 15i cuia Chlia d& vang ra tir anh em,
khdng nhiing tai Ma-xé-doan va A-chai, nhung
cling & tai moi noi, dirc-tin cua anh em hudng
vé Pire Chua TROI da tén toi, dé ching toi
khéng can noi diéu gi ca. Vi chinh nguoi ta
bao cao vé ching toi loai tiép-dai gi chung toi
da c6 véi anh em, va anh em da tir hinh-tugng
quay vé Pirc Chua TROI nhu thé ndo dé phung-
su mdt Pirc Chua TROI sdng va that, 10va ¢é
chd doi Con Trai ciia Ngai tir cac tang troi, la
DPang ma Ngai d vuc song lai tir ké chét, do 1a
Gié-xu, Pang ctru chlng ta khoi con thinh-ng
sap dén.

Phao-16 én lai méi lién-hé cia ong voi nhitng
nguoi Té-sa-16-ni-ca (2.1-2.12)

2 1Vi chinh anh em biét, hi anh em, rs‘“mg viéc
ching t6i dén cliing anh em da chang la vé-ich,

1 Thessalonians 1.1-2.1
1. Faithfulness to the Lord (1.1-3.13)

Opening greeting (1.1)

1 1Paul and Silvanus and Timothy,

To the church of the Thessalonians in God the
Father and the Lord Jesus Christ:

Grace to you and peace.

Paul commends the faith of the Thessalonians
(1.2-1.10)

2\We give thanks to God always for all of you,
making mention of you in our prayers;
3constantly bearing in mind your work of faith
and labor of love and steadfastness of hope in
our Lord Jesus Christ in the presence of our
God and Father, 4knowing, brethren beloved by
God, His choice of you; Sfor our gospel did not
come to you in word only, but also in power
and in the Holy Spirit and with full conviction;
just as you know what kind of men we became
to be among you for your sake. 6You also
became imitators of us and of the Lord, having
received the word in much tribulation with the
joy of the Holy Spirit, 7so that you became an
example to all the believers in Macedonia and
in Achaia. 8For the word of the Lord has
sounded forth from you, not only in Macedonia
and Achaia, but also in every place your faith
toward God has gone forth, so that we have no
need to say anything. 9For they themselves
report about us what kind of a reception we had
with you, and how you turned to God from
idols to serve a living and true God, 10and to
wait for His Son from the heavens, whom He
raised from the dead, that is Jesus, who delivers
us from the wrath to come.

Paul reviews his relationship with the Thessalo-
nians (2.1-2.12)

2 L1For you yourselves know, brethren, that our
coming to you was not in vain,



1 Thessalonians 2.2-2.12

2but after we had already suffered and been
mistreated at Philippi, as you know, we had the
boldness in our God to speak to you the gospel
of God amid much opposition. 3For our
exhortation does not come from error or

impurity or in deceit; 4but just as we have been
approved by God to be entrusted with the
gospel, so we speak, not as pleasing men, but

God, who examines our hearts. 9For we never
came in a word of flattery, as you know, nor
with a pretext for greed—God is witness—Onor
did we seek glory from men, either from you or
from others, even though as apostles of Christ
we might have asserted our authority. 7/But we
became gentle in the midst of you, as a nursing
mother tenderly caring for her own children.

8Having thus a fond affection for you, we were
well-pleased to impart to you not only the
gospel of God but also our own lives, because

you had become very dear to us. 9For you
recall, brethren, our labor and hardship, how
working night and day so as not to be a burden
to any of you, we proclaimed to you the gospel
of God. 10You are witnesses, and so is God,
how devoutly and uprightly and blamelessly we

became toward you believers; 1ljust as you
know how we were exhorting and encouraging
and imploring each one of you as a father would
his own children, 12so that you may walk in a
manner worthy of God who calls you into His
own kingdom and glory.

Thessalonians ‘s faithfulness in trials is Paul’s
crown (2.13-2.20)

1 Té-sa-16-ni-ca 2.2-2.12

2nhung sau khi ching t6i di chiu khé rdi va bi
nguoc-dai tai Phi-lip, nhu anh em biét, chung
toi da co sy bao-dan trong Pirc Chua TROI cia
ching ta dé no6i cing anh em tin-lanh cua Pikc
Chua TROI giita nhiéu chdng dbi. 3Vi 10i
khich-18 cua chung t6i khong dén tir sai 1am hay
bat khiét hoic bang lira-ddi; 4nhung y nhu
chung t6i di duoc chip-thuan boéi Pire Chila
TROI d& dugc uy-nhiém véi tin-lanh, thé 1a
chung t6i ¢t noi, khong cbt dé 1am vui long loai
ngudi, nhung Pire Chila TROI, 12 Pang do-xét
tam ctia chung toi. 9Vi chung toi da chiang bao
gio dén bang 16i ninh-hot, nhu anh em biét,
cling khong voi y-dinh tham-lam—~piie Chia
TROI 1a Pang lam chimg—OYchung t6i ciing da
ching tim vinh-quang tir loai nguoi, hodc tir
anh em hay tir nhitng ké khéc, du 1a cac si-do
ctia Co-rit-td, chling toi c6 thé ap-dat quyén-luc
ciia ching toi. "Nhung ching t6i dd tré nén
mém mai giira anh em, nhu nguwoi me cho con
bu, diu-dang san-soc chinh con minh. 8C6 mbi
tinh-cam triu-mén cho anh em nhu thé, ching
t6i da rat hai long truyén-giao cho anh em
chang nhiing tin-lanh ctia Pirc Chua TROI ma
cling con chinh su séng cua chung t6i nita, vi
anh em di trd nén rat yéu-mén ddi voi ching
t6i. IVi anh em nhé lai, hdi anh em, cong viéc
nang nhoc va sy thu-thach gay-go cuta ching
t6i, lam viéc dém va ngay dé khong la ganh
nang cho bt cir ai trong anh em, ching tdi da
cdng-bd cho anh em tin-lanh cua Pie Chla
TROIL 10Anh em 14 cac ching-nhan, va Pic
Chuaa TROI ciing thé, ching t6i da tro nén dbi
véi anh em cac tin-nhan mot cach nhiét-thanh,
ngay thing, va khong trach duoc nhu thé nao;
11y nhu anh em biét thé ndo ching tdi khuyén-
bao va khich-1¢ va van-nai mdi nguoi trong anh
em nhu nguoi cha vdi chinh con cai caa minh,
12ngd hau anh em c6 thé budc di theo cach
xing-dang cua Pire Chua TROI, 1a Péang goi
anh em vao trong chinh vuwong-qudc va vinh-
quang cua Ngai.

Sw trung-tin cua cac nguwoi Té-sa-16-ni-ca trong
thu-thach 1a mi-mién cua Phao-16 (2.13-2.20)



1 Té-sa-16-ni-ca 2.13-3.2

13va vi ly-do nay chiing tdi ciing lién-tuc ta on
Pirc Chiia TROI rang khi anh em nhan tir
chiing t6i 1oi cua sa-diép cua Pire Chua TROI,
anh em da nhan n6 khéng nrhw 101 cua loai
ngudi, nhung—suy that 1&—I1oi cta Puwc Chla
TROI, 1a thit cling lam viéc cua n6 trong anh
em, la nhitng ké tin. 14V/i anh em, h&i anh em,
d4 trd nén nhimg ké bat chudc cia cac hoi-
thanh cua Pirc Chua TROI trong Co-rit-td Gié-
XU ¢ tai Giu-dé, vi anh em ciing d& chiu dung
cuing nhitng thtr dau-kho & tay cua chinh ngudi
ddng-huong cia anh em, ciing nhu ho™ tir dan
Giu-da, 15nhiing ké d4 giét ca Chla Gié-xu 1an
céc déng tién-tri, va da dudi ching t6i. Chlng
chiang lam wui 1ong Pirc Chiia TROI, nhung
th0-nghich ciing moi nguoi, 16can-tro chung toi
noi ciing cac dan Ngoai-bang dé ho c6 thé duoc
ctru-rdi; voi két-qua 1a ching lun-ludn lam day
cai lugng t6i-16i cua ching. Nhung con thinh-
no cua Pirc Chita TROI d4 dén trén chdng toi
muc t6i da.

17Nhung ching tdi, h&i anh em, da bi mat anh
em trong mot co hdéi mot gic‘r(z)—céch mat,
khong cach long—da qué ham-h¢ véi long ao-
wdc qué 1on d@é thay mat anh em. 18Vi ching
t6i d& mudn dén cung anh em—tdi, Phao-16, ca
1 lan 1an 2 lan—va Sa-tan d& ngan-can ching
t6i. 19Vi ai la hy-vong hay niém vui hay mii-
mién cta niém han hoan cua ching t6i? Ha
chang phai chinh 1a anh em, trong sy hién-dién
ciia Chla Gié-xu cua ching ta & IGc Ngai dén
hay sao? 20Vi anh em la vinh-quang va niém
vui cua chang toi.

Phao-16 duwrge khich-1¢ béi phic-trinh ot cua
Ti-mo-thé vé nguoi Té-sa-16-ni-ca (3.1-3.13)

3 1Boi vay khi ching t6i khong c6 thé chiu
dugc nira, ching tdi nghi: t6t nhét 1a ¢ lai ding
sau tai A-thén mot minh; 2va chdng toi da sai
Ti-m6-thé, nguoi em cua chung téi va nguoi
dong cong cia Pire Chiia TROI trong tin-lanh
cua Co-rit-td, dé cung-cd va khich-1é anh em vé
phan dirc-tin caa anh em,

'Co-rit-nhan gbc Giu-da, Jewish Christian
%hay: chi mot thoang

1 Thessalonians 2.13-3.2

13And for this reason we also constantly thank
God that when you received from us the word
of God’s message, you accepted it not as the
word of men, but—for what it really is—the
word of God, which also performs its work in
you who believe. 14For you, brethren, became
imitators of the churches of God in Christ Jesus
that are in Judea, for you also endured the same
sufferings at the hands of your own
countrymen, even as they did from the Jews,

15who both killed the Lord Jesus and the
prophets, and drove us out. They are not
pleasing to God, but hostile to all men,
16hindering us from speaking to the Gentiles
that they may be saved; with the result that they
always fill up the measure of their sins. But
wrath has come upon them to the utmost.

17But we, brethren, having been bereft of you
for an occasion of an hour—in face, not in
heart—were all the more eager with great desire
to see your face. 18For we wanted to come to
you—I, Paul, both once and twice—and yet
Satan thwarted us. 19For who is our hope or joy
or crown of exultation? Is it not even you, in
the presence of our Lord Jesus at His coming?
20For you are our glory and joy.

Paul is encouraged by Timothy’s good report
about the Thessalonians (3.1-3.13)

3 1Therefore when we could endure it no
longer, we thought it best to be left behind at
Athens alone, 2and we sent Timothy, our
brother and God’s fellow worker in the gospel
of Christ, to strengthen and encourage you as to
your faith,



1 Thessalonians 3.3-3.13

3s0 that no one would be disturbed by these
afflictions; for you yourselves know that we

have been destined for this. 4For indeed when
we were with you, we kept telling you in
advance that we were going to suffer affliction;
just as it came to pass, as you know. SFor this
reason, when | could endure it no longer, | also
sent to find out about your faith, for fear that
the tempter might have tempted you, and our
labor would be in vain. 6But now that Timothy
has come to us from you, and has brought us
good news of your faith and love, and that you
always think kindly of us, longing to see us just
as we also long to see you, 7for this reason,
brethren, in all our distress and affliction we
were comforted about you through your faith;
8for now we really live, if you stand firm in the
Lord. 9For what thanks can we render to God
for you in return for all the joy with which we
rejoice before our God on your account, 10as
we night and day keep praying most earnestly
that we may see your face, and may complete
what is lacking in your faith?

11Now may our God and Father Himself and
Jesus our Lord direct our way to you; 12and
may the Lord cause you to increase and abound
in love for one another, and for all men, just as
we also do for you; 13so that He may establish
your hearts unblamable in holiness before our
God and Father at the coming of our Lord Jesus
with all His saints.

2. Watchfulness for the Lord (4.1-5.28)
Live to please God (4.1-4.12)

1 Té-sa-16-ni-ca 3.3-3.13

3ngd hau khong ai cd thé bi rang-dong boi cac
kho nan nay; vi chinh anh em ciing biét rang
chung ta da dugc dinh phan cho diéu nay. 4Vi
qua that khi chung t6i dd ¢ véi anh em, chung
t6i da cir n6i cho anh em biét trude rang ching
t6i sap chiu kho nan; y nhu né di xay ra, nhu
anh em biét. SVi Iy-do nay, khi t6i da khong thé
chiu-dung n6 dugc 1au hon nira, t6i cling da sai
di dé tim biét vé dtrc-tin cua anh em, vi s réng
ké cam-dd di co thé cam-dd anh em, va viéc
lam khoé-nhoc cua ching to6i da la vo-ich.
6Nhung bay gid Ti-md-thé di dén cung chung
toi tir anh em, va da dem dén cho chung t6i tin
tdt vé dirc-tin va tinh thuong ctia anh em, va
rang anh em ludn ludn nghi tét vé ching toi,
khao-khat muén gip ching t6i y nhu chung toi
cling khao-khat mudn gip anh em, 7vi ly-do
nay, h&i anh em, trong moi canh khén-cling va
kho nan cua chung toi, ching t6i da duoc an-ui
vé anh em qua dirc-tin ctia anh em; 8vi hién nay
chang tdi thire-sir song, néu anh em dung viing
trong Chta. 9Vi nhiing 10i ta on gi ching t6i co
thé hoan-tra Pirc Chiia TROI vi anh em dé dap
lai moi niém vui ma chdng t6i vui-mung trude
mat Pire Chita TROI ctia chung ta vi loi-ich cta
anh em, 10nhy ching t6i dém va ngay cir cau-
nguyén tha-thiét nhét ring ching toi c6 thé thiy
mat anh em, va c6 thé bo-khuyét diéu dang
thiéu trong dtrc-tin ciia anh em?

11Bay gio xin chinh Pire Chiia TROI va Cha
cia ching ta va Gié-xu Chua ciia chung ta
huéng dan con dudng cua ching toi tdi anh em;
12y xin Chuia khién anh em ting-gia va du-dat
trong tinh thuong cho nhau, va cho moi nguoi,
y nhu chung t6i ciing cho anh em; 13dé Ngai co
thé thiét-lap tdm anh em khong khién trach
dugc trong sy thanh trudc mat Puc Chua TROI
va Cha cua ching ta khi Chua Gié-xu cua
ching ta dén véi tat ca cac thanh-dd cua Ngai.
2. Sw canh-cho Chiia (4.1-5.28)

Song dé lam vui long Pirc Chita TROI (4.1-
4.12)



1 Té-sa-16-ni-ca 4.1-4.13

4 1RGi cudi-cung, hdi anh em, chung t6i yéu-
ciu va nin-ni anh em trong Chtia Gié-xu, rang,
nhu anh em d4 nhan tir ching toi 07 chi day dé
anh em phai budc di va lam vui long Pire Chla
TROI thé nao (y nhu anh em thét sy budc di),
rang anh em con xuit-sic hon nita. 2Vi anh em
biét cac didu-rin nao chung toi da cho anh em
qua Chua Gié-xu. 3Vi day 1a y-mudn cta Bikc
Chua TROI: su nén-thanh cua anh em; r?mg anh
em tranh hanh vi ddi bai xdu xa vé tinh-dyc;
4ring mdi anh em biét lam thé nao dé s¢-hitu
chinh than®” cta anh em trong su nén-thanh va
danh-dy, S5khong trong say mé cua thu-tinh®@,
nhu cac dan Ngoai bang khong biét Pirc Chla
TROI; 6va riang khong ngudi nao xuc-pham
hay lira-dao anh em cua minh trong van- -dé nay
vi Chla la Pdng béo-oan trong tit ca cac sy
vi€c nay, y nhu chiing t6i ciing da bao anh em
va da long-trong canh-cdo anh em. Vi B
Chua TROI d3 chang goi chung ta vi muc-dich
bat khiét, nhung trong sy nén-thanh. 8Vi thé, ké
bac-bo diéu nay khdng bac-bo loai ngudi nhung
chinh Pire Chua TROIL, 1a DPang ban Bk
Thanh-Linh ctia Ngai cho anh em.

9Bay gid vé tinh thwong cua anh em trong
Chia, anh em khong can ai viét cho anh em, vi
chinh anh em dugc Pirc Chiia TROI day
thuong-yéu 1an nhau; 10vi qua thyc anh em
thuc hanh n6 ddi voi tat ca anh em & trong khap
Ma-xé-doan. Nhung ching to1 thuc-giuc anh
em, h&i anh em, nén xuét-sic nhiéu hon nira,
11va 1am n6 thanh tham-vong cuia anh em dé
song cudc doi ém dém va cha trong dén chinh
cong viéc cia anh em va lam viéc vdi ban tay
cua anh em, y nhu ching t6i d3 bao anh em,
124¢ anh em c6 thé budc di mot cach thich-hop
t6i cac ngudi & ngoai va khong thiéu-thon gi.
S song lai va viéc Chlia dén (4.13-4.18)
13Nhung ching téi khdng muén anh em khong
biét, hdi anh em, vé nhiing nguoi ngi, dé anh
em s& chang dau budn, nhu phan con lai nhiing
ngudi khéng c6 mot hy-vong nao ca.

'hay: cai binh-lo riéng ciia anh em
%hay: thi vui x&c-thit

1 Thessalonians 4.1-4.13

4 1Finally then, brethren, we request and exhort
you in the Lord Jesus, that, as you received
from us instruction as to how you ought to walk
and please God (just as you actually do walk),
that you excel still more. 2For you know what
commandments we gave you through the Lord
Jesus. 3For this is the will of God, your
sanctification; that is, that you abstain from
sexual immorality; 4that each of you know how
to possess his own vessel in sanctification and
honor, °not in passion of lust, like the Gentiles
who do not know God; 6and that no man
transgress or defraud his brother in the matter
because the Lord is the avenger in all these
things, just as we also told you before and

solemnly warned you. 7For God has not called
us for the purpose of impurity, but in
sanctification. 8Consequently, he who rejects
this is not rejecting man but the God who gives
His Holy Spirit to you.

9Now as to the love of the brethren, you have
no need for anyone to write to you, for you
yourselves are taught by God to love one
another; 10for indeed you do practice it toward
all the brethren who are in all Macedonia. But
we urge you, brethren, to excel still more,
11and to make it your ambition to lead a quiet
life and attend to your own business and work
with your hands, just as we commanded you,
1250 that you may walk properly toward
outsiders and have need of nothing.

The resurrection and the Lord’s coming (4.13-
4.18)

13But we do not want you to be uninformed,
brethren, about those who are asleep, that you
will not grieve, as do the rest who have no
hope.



1 Thessalonians 4.14-5.11

14For if we believe that Jesus died and rose
again, even so God will bring with Him those

who have fallen asleep in Jesus. 15For this we
say to you by the word of the Lord, that we who
are alive, who remain until the coming of the
Lord, will not precede those who have fallen
asleep. 16For the Lord Himself will descend
from heaven with a shout, with the voice of the
archangel, and with the trumpet of God; and the

dead in Christ will rise first. 17Then we who
are alive, who remain, will be caught up
together with them in the clouds to meet the
Lord in the air, and thus we shall always be

with the Lord. 18Therefore comfort one another
with these words.

The day of the Lord; keep awake (5.1-5.11)

5 INow as to the times and the epochs,
brethren, you have no need of anything to be
written to you. 2For you yourselves know very
well that the day of the Lord is coming just like
a thief in the night. 3While they are saying,
“Peace and safety!” then destruction will come
upon them suddenly like birth pangs upon a
woman with child; and they shall not escape.
4But you, brethren, are not in darkness, that the

day should overtake you like a thief; Sfor you
are all sons of light and sons of day. We are not
of night nor of darkness; 6so then let us not
sleep as the remaining ones do, but let us be
alert and sober. 7For those who sleep do their
sleeping at night, and those who get drunk get
drunk at night. 8But since we are of the day, let
us be sober, having put on the breastplate of
faith and love, and as a helmet, the hope of
salvation. 9For God has not destined us for
wrath, but for obtaining salvation through our
Lord Jesus Christ, 10who died for us, that
whether we are awake or asleep, we will live
together with Him. 11Therefore encourage one
another, and build up one another, just as you
also are doing.

1 Té-sa-16-ni-ca 4.14-5.11

14Vi néu chiing ta tin raing Gié-xu da chét va da
song lai, y nhu thé Pirc Chaa TROI s& dem
nhimg ké da ngi trong Gié-xu dén véi Ngai.
15Vi diéu nay chiing toi néi cung anh em bai
10i ctia Chua, rang chung ta 1a nhimg ké song,
con ¢ lai cho dén khi Chiia dén, s& khong di
trude nhitng nguoi da ngu thiép 16Vi chinh
Chua s€ xuong tur troi voi tiéng kéu lon, voi
tiéng cuia thién-st truong, va véi tiéng kén
trom-bét cua Pirc Chiia TROI; va cac nguoi
chét trong Co-rit-td s& song lai truéc nhit.
17Poan, chung ta 1a nhimg nguoi sbng, la
nhirng nguoi con ¢ lai, s€ dugc chop Ién cung
voi ho trong cac dam may dé gip Chua trong
khong-trung, va nhu vay ching ta s€ luon ludn
& v6i Chua. 18Boi vay hdy an-tii nhau véi cac
101 nay.

Ngay cua Chua; hay tinh-thiec (5.1-5.11)

5 1Bay gio vé cac thoi-ky va cac ky- nguyen
h&i anh em, anh em khong can bét cir diéu gi
duoc viét ra cho anh em. 2Vi chinh anh em biét
rat rd rang ngay cua Chua s& dén y nhu ké trom
trong ban dém. 3Trong khi ho dang noi: “Hoa-
binh va an-toan!” thi sy pha-huy s& dén trén ho
thinh-linh nhu con dau-dé dén trén nguoi dan-
ba c6 thai; va ho s& khong thoat khoi. 4Nhung
anh em, hdi anh em, ching & trong sy toi-tim,
dé ngay d6 xay dén cho anh em giéng nhu ké
trom; Svi tit ca anh em déu 1a con trai cua su
sang va con trai cua ban ngay. Ching ta khong
thudc vé ban dém ciing khong thude vé sy tbi-

tam; 6vay thi ching ta chd ngi nhu nhimg ké
con lai ngl, nhung chiing ta hdy canh-giac va
hady tinh-t40. 7Vi nhiing ké ngi, ngi vao ban
dém, va nhimg ké say, say vao ban dém.
8Nhung vi chung ta thudc vé ban ngay, ching
ta hay tinh-tdo, dd mic vao 4o-gidp che nguc
ctia dirc-tin va tinh thuong, va nhu mii sat, hy-
vong cua su ctu-rdi. IVi Pire Chua TROI da
chang dinh trudc cho chung ta con thinh-nd,
nhung cho dwoc sy ciru-rdi qua Chia Gié-xu
Co-rit-td cua ching ta, 101a Pang da chét vi
ching ta, dé ching ta hodc thirc hoac ngu,
ching ta s& cing nhau song voi Ngai. 11Boi
vay hdy khuyén-khich 1&n nhau, va hiy gay
dung cho nhau, y nhu anh em ciing dang lam.



1Té-sa-16-ni-ca 5.12-5.28

Loi day cudi cing ciia Phao-10 (5.12-5.28)
12Nhung chung t6i yéu-cau anh em, h&i anh
em, rang anh em nén biét™ nhimng ké can-cu
lam viéc kho-nhoc gitta anh em va c6 nhiém-vuy
trén anh em trong Chua va cho anh em sy chi
day, 13va rang anh em nén hét stc kinh-mén ho
trong tinh thuwong Vi viéc lam cia ho. Hay song
trong su hoa-thudn véi nhau. 14Va ching toi
thlc-giuc anh em, hdi anh em, hdy khuyén-bao
nhitng ké ngd-ngugc, hdy khich-1¢ nhitng ké co
tam nhiat-nhat, hay giup nhiing ké yéu-dudi, hiy
kién-nhan véi moi nguoi. 15Hay luu y ring
khong ngudi nao ldy ac tra ac, nhung ludn ludén
tim kiém cai tt cho nhau va cho moi ngudi.
16Hay vui mung luén ludn, 17hdy cau-nguyén
khong ngimg; 18trong moi su hdy ta on; vi day
la y-mudn cia Pire Chua TROI cho anh em
trong Co-rit-td Gié-xu. 19Pung dap tit Linh®;
20chg  khinh-d& cac 10i phat-biéu tién-tri.
2INhung hdy cdn-thdn xem-xét moi viéc; hay
nim chat diéu tot; 22hdy tranh moi hinh dang
cuia diéu 4c.

23Bay gio xin chinh Pizc Chua TROI binh-an
thanh héa anh em hoan-toan; va xin linh va hon
va than-thé cia anh em duoc giti-gin tron-ven,
khong trach dugc lic Chtia Gié-xu Co-rit-to ciia
chung ta dén. 24Thanh-tin thay Pang goi anh
em, va Ngai cling s€ lam xong viéc do.

25H3i anh em, hiy cau-nguyén cho ching toi.
26Hay chao-tham tat ca anh em voi cai hon
thanh. 27Tai nai-xin anh em bdi Chua cho buc
thu nay dugc doc cho tat ca anh em.

28Xin an-dién ctia Chua Gié-xu Co-rit-to cua
chung ta & véi anh em®.

hay: kinh-trong, hay cam on
Linh duqq coi nhu Iira
*Nhitng thim quyén c6 xua thém: A-men

1 Thessalonians 5.12-5.28

Paul’s final instructions (5.12-5.28)

12But we request of you, brethren, that you
know those who diligently labor among you,
and have charge over you in the Lord and give
you instruction, 13and that you esteem them
very highly in love because of their work. Live
in peace with one another. 14And we urge you,
brethren, admonish the unruly, encourage the
fainthearted, help the weak, be patient with all
men. 15See that no one repays another with evil
for evil, but always seek after that which is
good for one another and for all men. 16Rejoice
always; 17pray without ceasing; *®in everything
give thanks; for this is the will of God for you
inChrist Jesus. 19Do not quench the Spirit;
20do not despise prophetic utterances. *But
examine everything carefully; hold fast to that

which is good; 22abstain from every form of
evil.

23Now may the God of peace Himself sanctify
you entirely; and may your spirit and soul and
body be preserved complete, without blame at
the coming of our Lord Jesus Christ. 24Faithful
is He who calls you, and He also will bring it to
pass.

25Brethren, pray for us.

26Greet all the brethren with a holy kiss. 271
adjure you by the Lord to have this letter read
to all the brethren.

28The grace of our Lord Jesus Christ be with
you.



